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AVERTISSEMENT GENERAL.

« Dieu, dit M. Olier, londateur du séminaire de Sainl-Sulpice, a deux trésors
dont. il rend son E dépositaire. Le premier est son sang précienx; le second
est son Eeriture ou sa parole et son divin Testament, qui est le dépot de ses
secrets el de ses divines volontds. 11 n'a fait na 'une ni Pautre de ces deux griees
aux nations do monde; et comme il ne les a pas rendues dépositaires de son
corps, il ne lenr a point aussi déclaré ses jugements ni confié ses Eeritures,
comme il Fa fait & son Egli

» Or ce sacré trésor des Heritures samtes a été laissé par la bonté de Diea
entre los mains de 'Eglise, son épouss, qui ensuitn le confia aux prétres, afin
quils en fassent entendre les mystbres, el qu'ils les expliquent au peuple, ce
(u'ils doivent faire avec un merveilleux respect, traitant saintement cette divine
parole, honorant comme elle le mérite | et la révérant avec d'aulant plus de
soin, qu'il faut avoir plus de fol ponr lui rendre toute la révérence qui lni est
due.

<Hui a portd saint Augustin & vouloir que T'on eft lo méme respect
pour les moindres syllabes de 'Eeriture sainte , que pour les particul Lt tris-
ints Eucharistio , parce qu'elles sont eomme des enveloppes , des écorces et
des sacrements qui contiennent le Saint-Esprit, qui renferment un abime in-
concevable de mystéres, qui portent un fonds intarissable de grices et de lu—
mitres , et qui sont un instrument ordinaire, mais tout divin, sous lequel Dieu
dang 'Bglisa ', »
est un {résor caché ot le prdtre doit aller puiser sans cesse. Il ¥ trouve pour
lui-méme les conseils, les encouragements el les consolations dont il a besoin,
C'est, une lumidre pour son intelligence ebun aliment pour son e@ur, Glest le bois
sacré qui doit perpétuellement entretenie au dedans dé lui-méme le feu de la cha
rité gue Notre Seigneur est venu allumer sur la terre et dont I'ime du pritre doit
tre principalement le fover.

Clest aussi 14 qu'il doit aller chercher tout ce qu'il Tni faut pour les autres.
Car, comme le dit saint Paul & son cher Timothée, toute ' Ecriture étant divine-
menl inspirée est utile pour instroire les fidéles de la vérité, pour réfuter les
erreurs contraircs 4 la foi, pour corriger le déréglement des meeurs el former
les hommes & Ia pratique de la justico 3, La parole du prétre nest vraiment
helle, dloquente et efficace qu'autant qu'elle est I'écho fidéle de la parole de
Dien,

Mais si les saintes Heritures nous offrent une mine aussi richie el aussi appro-

nos besoins, nous ne devons pas nous dissimuler que, pour en tirer profit,

cessaire d'en faire une élude constante et laboricuse. Ce livre si vaste et
&i complexe embrasse [humanitd tout entiére depuis le commencement jusqu’a
la fin des temps. Il reflte toutes les formes de la pensée depuis la sublimitd de
l'ode jusqua la naiveré du dialogue et la simplicité persuasive de I'histoire.
touchs & tontes les questions que les philosophes = théologiens ont agitées et
en donne la vraie solution. (Yest une encyclopédie divine dont chaque mot ren—
ferme un seeret ou couvre un mystére. ;

sur cet Océan sans gnide ni boussola,
, il ne manque pas douvrages diendus el savants su

sainte en général e sur chacune de ses parties en partic:
rait énumérer tous les commentaires qu'on en a faits, ni surtout les disserta—
tions que I'on a essaydes sur les difficultés qu'elle présente.

La variété et 'immensité de ces travaux devient elle-méme un déddle dans
lequel on pent facilement 8'égarer. Comment se proeurer cos ouvrages si élendus?
Et quand on les aurail & sa disposition , comment tronver le femps de les lire et
de coordonner le frait de cos lectures? i

Monsieur Iabbé Rault, vicaire général et supérieur du grand séminaire i
Sdez, a €16 frappd A bon droit d'une lacune qui existe dans les séminaires pour
Venseignement de I'Ecriture. Quoigue l'étu&u de la Bible y soit en honneur,

' M. Olier, Traité des suints ordres, pag. 161 of suiv. — * 1L, Tim. m, 16,




AVERTISSEMENT GENERAL.

q{noiouc T'on v consacre plus ou moins de temps ulﬁlwtﬂ?\mﬂ& r?;c][]l[lﬁé;oi&r[‘:
il wexis : EnCor ours €lémentaire pour I'Heriture sainte, o
il nexiste pas encore de cours €lémen ri hble, camms Ly
» C i x| irpit canonique &t stoire de I'E
ur la philosophie, la_ théologie, le ¢ teque 3 E-
Qﬁipﬂﬁ pro ‘E\'\\eurs?sm:t réduits ou i dicter Jeurs lecons,, ce ¢ ol E‘Lo‘ﬁia perte
de temps considérable, ou & les expliquer de vive voix & !nurl.- él g::ctc‘ liges: e
prendre en courant des notes toujours incomplétes . mu\_en.mm_é.mm; i
ne relit quelquefois jamais, ce qui nest pas un mumdrp inconv e
1 vient de remplir lni-méme cette [acunte qu'il a ;tb‘x{e(};iﬁnl ie en p t
atre volumes in-12 ce Cours élementoire qui Haut 1. :
Ijul\?:mp?t-uu que cet owvrage rende tous les services que Iailf.('-ur est cf] \L‘;U'\‘I,
d'en capérer, il faut que les dlives aient entre les mains autre chose que le lexte
in de la Vulzate. o : . Wk
mé',v Latin est nne reproduction si slz-:;upul ﬁt,e el si hthtir:::l;[iy Ig]t(;cﬂo:§1d$égkﬁé
] it OB A 3t résulte
eu , que le génie propre de cet idibme a @ souvent & iine G
t]ljgéle(p[fr‘isimb a]m“-nm;, des tournures insolites qui Aé‘ll:::_ﬂt‘l Tuece-,sauumem
colui qui n'a étudid que le style classique de Cicéron ]?u-' ] ‘Le:a‘r(‘ Al
T radtiom di Révinond Boro Carvierc. e Saoy Tecil et modermi
i i évérend Pdre Carriéres. Clest Sacy e el eroiss ;
tin la traduetion du Révérend Pare Carrier s ;
par consénuent, c'est la traduction la plus simple, la plus eorreete et la plus
satisfaisante que nous ayons. E 2 B
: ].:\. R drr-rgd Pére Cgim avait senti que, pour plus de ﬂlﬂrwilLe Ellrﬂfn;
la traduction elle-méme une paraphrase ou un curr;mc[:;:::ére‘ avail emp
» paraphraze & Ménochius et Uavait ajontdn & s n s 3 -2
cc&['[:rl:na\!ona era qu'il serait bien plus avantageus d'avoir h; CDD\{I{e!l}altz‘;}}:l(lTll—i
de Ménochius, Clest un abréoé su Lan’L_L]c} r,an a le rare mdrite de d jonrs
oul o ‘il fant , mais rien que ce quiil faut. .. Zh
LJ"C}&J::UQ][‘TY& dit un de ses &dileu |JE o'y a chez hp‘ mtémr_a, lzfullltli]siltl@utgg'\'ri{
o pas ¢l e & Son sujet st rapide sans Si0n,
I n'affects pas une érodition étrangére & son sujet, il es al an
;I:\ﬂ&;;ttcganz séeheresse. Tl 'y a pas une dilliculté littérale qu'il ne leve d'nn
] toute la clarté désirable. ! i \ , )
hfaiz Mdnochius est un savant de la premitee m:nt]u]tliu ).ﬂrm ‘.:xelilgs.h]-’\l:m
Pavie, en 1576, il entrait dans la Gﬂlnpﬂ;_‘l\]i! de Jésug & 1- pt rﬂg(:‘;i" ‘: L
593, el il mourait & Rome , danz la maison professe, le § [dvrier 4665, & I'ig
ix-neul ans. ) I
g 'intl‘-‘\ paut faire eonnaitre 1o sens litdral des saintes Epl#fu;a?
ne enflisent pas :m'\ﬂlm!:hui pour établir les rapports que ‘F\" tra\gﬁ_\\_tnpn; uo(;
ont constatés entre les sciences el 1 foi. Tl fallait ¥ ajouter ce que Ihistoir Ko
a appr 7 rie el loutes les nations orientales ir]opu}i que [on
f*‘fjl.zll enu & | = hidroglyphes qui couvrent log mnn']mL’I_L{r egy 1-I'Lz§’!;~ -(}L 3;
o ) cunéiformes des bas—reliefs trouvds dans les = de Habylone e

]'”H\I.L-'téﬂhwiﬂ est aussi une science nouvelle quila j):)Iim s0n témoignage A celul
Louiles les faveur des réci Toize.
ules les aufres sciences en faveur des récits de : il .
dB;Ii::‘nteﬂldjz;‘we[ﬁabin que le préd £ tenu au courant de Plltﬁ?’!l‘]?’;‘f‘ff?”l"e(;:?{f
contemporaines , et qu'il sache honorer sa foi de la lumitre dont elles
ent. P i . s
dans co but qu'au commentaire de Ménoehius nous av p‘ni)'
outer des nates particulieres, qui fiussent tout 2 1a! ll\(.ll:: t] rig
iques, et qui fournissent ainsi le moven de m~0ul|Lcéq \éi. u?;m_ et
ahjections que l'on fait encore contre certains faits rapportds dans nos i

le ains 5 Bible
Nous espérons que notre Bible am;]l_oom e Lin‘;l:‘. o]
3 , adoptée de préférence pour l'enseig e | 5
1-:1;-1"1?1-: i-é Enairee.pma\e <[u'c{ie sera la Bible ordinaire du N.\Lm, r;ellcif:_l
lé ique:, désireux de sinstruire ot de se perfectionner, lera habituel
», désireus

sa lecture quotidienne. 5 e | .
me\rg‘l)m ne 1;01:\-51“ mieux_terminer cet avertissement geu({lalquc[ par r;-.-.o ”:1?;(:
de Ménochins lui-méme : Hec est, amize tector, operis hujus nos! ?-m\i;uff!u—

consitinm faxit Deus wt quod ad ipsius gloviam et legentivm profsctum

tum est, ad finer etiam , numine bene favenie, perducaiur.

1 i‘h;rL;cumc fils et G, librairs, rue Bonaparte, $0.

PRAEFATIO AD LECTOREM.

In multis magnisque beneficiis, qum per sacram Tridenlinam Synodum Fe-
clesie sue Deus contulit, id in primis numerandam videtur, quod inter tot
latinas editiones divinarum Seripturarnm , solam Velerem ac Yulgatam, quip
longo tot seculorum usu in Beclesia probata fuerat, gravissimo Decrelo au-
thenticam declaravit. Nam , ut illud omittamns > quod ex recentibus editionibus
non panc lizereses hujns temporis confirmandas licenter detorla videbantur,
ipsa certe tanta versionum varietas atque diversitas magnam in Feclesia Dey
confusionem parere potuisset. Jam enim hac nostra ®tate illud fore evenisse
constal, quod sanetus Higronymus tempore suo accidisse testatus est !, tot
scilicel fulsse exemplaria , quot codices ; curn unuEquisque pro arbitrio suo ad-
deret vel dotraheret. Hujus aulem Vetoris ac Vulzale editionis tanta semper
fuit auctoritas, tamgue excellens praestantia, ut sam coteris omnibus latinis
editionibus longe anteferendam esse, apud #quos judices in dubivm rey
non possel. Qui nameue in ea libri continentur Lt 8 majoribus nostris quasi per
manus traditum nobis est) partim ox sancti Hieronymi translatione, vel cmen-
datione, suscepti sunt ; partim rotenti ex antiqnissima quadam editione latina ,
quam sanctus Hieronymus Communem el Volzatam 2, sanctus A ngustinus Ita-
lam , sanctus Gregorius Veierem translationcm appellat. Ae de Veteris quidem
hujus , sive Ttalm editionis sinceritate atque prastantia , preeclarum saneti
Auguslini lestimonium exstat in secundo libro de Doct, na christiana, ubi latinis
omnibus editionibus , qua tune plurime circn mferebantur, Ttalam preeferendam
censuit, quod essot, ut ipse loquitur, verborum tenacior cuimn perepicuitate sen-
lentie. De sancto vero Hieronymo multa exstant veterum Patrom egrecia testi-
onia : eum enim sanclus Angustinus hominem do SSmum , & trium lingua-
rm peritissimum vocal, atque ejus translationem ipsorum quague Hebraorum
testimonio veracem esse conlirmat., Eumdem sanotus Gregorius ila preedicat , ut
jus translationem, quam novam appellat, ex hebraeo eloquio cuncta veris trans-
fudisse dicat ; atque idcirco dignissimam esso, e fides jn omnibus habeatur.
Sanetus autem Isidorus non uno in loco Hieros Fmianam versionem ceteris om-
nibus anteponit, eamque ab Eeclesiis christiania communiter reeipi ac probari
affirmal | quoc in vorbis clarior, et veracior in sententiis 3, Sophroniug quo-
que, vir eruditissimns, sancti Hieronymi translationem non Latinis modo | sed
etiam Graocis valde probari animadvértens . tanti cam fecit, ul Psalterium el
Prophetas ex Hieronymi versione in grazcum eleganli sormone transtuleril.
Porro qui seeuti gunt | viri doctissimi Remigiug, Heda, Rabanus, Haymo, An-
selmug, Potrus Damiani, Richardus, Hugo, Bernandus, Rupertus, Petruz
Lombardns, Alexander, Albertns . Thomas., Bonzn‘cmura‘c.:.elvrlquu Amnes |
qui_his nongentis annis in Ecclesia floruernnt, sancti Hieronymi versione ita
sunt usi, ut cieters, qur piene innumerabiles erang , fquasi lapse de manibus
Theologorum, penitus obseleverint, Quars non immerito caiholica Eeclesia
sanctum Hieronymum doctorem maximum atque ad Scripluras sacras inter—
pretandas divinitus excitatum, ita celebrat , ut jam difficile non sit illorum: om-
ninm damnare judicium, qui vel tam eximii doctoris Ineubrationibus non
acquieseunt . vel eliam meliora, aut certe paria, prastare se posse confidunt,
Ceterum, ne tam fidelis translatio, tamque in omnes partes Ecclesis utilis , vel
injuria temporum, vel impressoram incuria, vel temere emendantium audacia,
ulla ex parte corrumperetur, eadem sacrosancia Synodus Tridentina illud De-
crelo suo supienter adjecit, ut hee ipsa Vetus et Vitlgata editio emendatissimp x
fquoad fieri posset, imprimeretur, neque ulli liceret eam sine facultate ot appros
batione Superiorum excudere, Quo Decrelo simul typographorum temeritali ac
licentize modum imposuit, et Pastorum Eeclesim . in tanto hono quam diligen-
tissime retinendo ot conservando , vigilantiam alque industriam exeitavit, I

' Pref. in Jo . Hieron. in c. 490 lsais. 5. August. lib. Do
©. 15. 8. Gregur, pis at.

de Civitate Def, o, 43.

offic. 12,

el. christian.,
ad Leandrum, e, §, in fine. S. Aug, ubj supra, Lib. 18
Moral., 2§, Lib. 6 Etymol., c. 3. —? L, 1 d¢ Divin.




PRAEFATIO AD LECTOREM.

quamvis insigninm Academiarum Theologi in editione Vulzata pristine suo nitori
vestituenda magna cum lande Inboraverint ; quia tamen in tanta re nulla potest.
esse nimia diligentla, et codices manuscripli complures et vetustiores summi
Pontificis jussu coneuisiti , atque in Urbem advecli erant; et demim , quoniam
executio generalium econciliorum , el ipsa scripturarum ink gritas ac puritas,
ad curam Apostolie® Sedis potissimum pertinere cognosciturs ideo Pius IV,
Pontifex Maximus, pro sua in omnes Heclesi® partes ineredibili vigilantia, lec-
tissimis aliquol sanctie Romang Keclesie Cardinalibus, aliisque tum sacrarum
[itterarm , tum variarum linguarum peritissimis viris, cam provineiam deman-
davit , ut Vulgatam editionem latinam , adhibitis antiguissimis codicibus manu-
seriptié, inspectis gqoque hebraicis grecisque Bibliorum fontibus ; cor
denique veterum Patrum commentariis, accuratissime castigarent. Quod ilidem
institutum Pius V prosecutus est, Verum Convenfum i ob val i
masque Sedis Apostolica occupationes jamdudum intermi: , Sixl 1
Providenlia ad sammum Sacerdotium evocatus , ardeniissimo studio revocavil,
et opus tandem confeetum typis mandari jussit. Quod cum jam essel exeusum.,
et ut in Incem emitteretur idem Pontifex operam daret, animadverlens non
pauca in sacra Riblia pracli vitio irrepsisse , quée terata diligentia indigere vide-
rentur, Lolum opus sub inendem revocandum censuil atque decrevit, Id vero
cum morte preEventus prestare non potuissel, Gregorius XIV, qui post Ur-
bani ¥11 duodecim dierum Pontificatum Sixto sac rat, ejus animi intentio=
nem execulus, perficers aggressus est , amplissimis aliquot Gardinalibus, aliisque
doctissimis viris, ad hoo iterum deputatis. Sed eo quogue , et qui illi successit,
Innoeentio 1X . brevissimo tempare de hac luce E clig, tandem sub initivm
Pontificatus Glementis VIIT, gqui nunc Eeclesize universe gubernacnla tenet,
opus, in gquod Sixtus ¥V intenderat, Deo hene juvante pcr?wlum esl. Accipe
igitur, christiane lector, eodem Clemente summo Pontifice annuente , ex Vali-
cana Lypugm_]]}_hia‘ Veterem ac Vulgatam sacrie Scripluce editionem , quania
fieri patuit diligentin eastigatam : quam quidem sicut omnibus numer; abaolu-
tam , pro humana imbecillitate affirmare difficile est., ita cateris omnibus, qua
ad hane nsquo diem prodierunt, emendatiorem purioremgne esse , minime du-
bitandum, Et vero quamyvis in hac Bibliorum recognitione, in eodicibus manu-
seriptis, hebrais gemeisque fontibus, et ipsis veleram Patrum commentarii
conferendis , non medicere studium adhibitum fuerit; in hae tamen peryu
lectione , sicut nonnulla_consulto mutata, ita etiam alia, que mutanda vide-
bantur, consulto immutata relicla sunt ; tum quod ita faclendum esse ad offen-
gionem populorum vitandam , sanctus Hieronymus non semel a(im:mq!l. !, tum
quod facile fieri posse credendum est, ut majores nostei, qui ex Hebrais et Gree-
cis latina fecerunl, coplam meliorum et emendativrum librorum habuerint ,
quam ii , qui post illorum @tatem ad nos pecvenerunt; qui forlasse, tam lomgo
tempore identidem describendo , minus puri atque integri evasorunt; tum de-
nique , guia sacra: Congrogationi amplissimorum Cardinalium,, aliisque erndi-
tissimis viris ad hoc opus a Sede Apostolica delectis, propositum non fuit,
novam aliquam editionem endere, vol antiguum interpretem ulla ex parte cor-
rigere vel emendare ; sed ipsam Veterem ac Vulgatam editionem [atinam, a
mendis veternm librariorum , neenon pravarum emendalionum erroribus repur-
fum , suz pristing inlegritati ac puriati, quoad ejus fieri potuil,, restituere ;
eague restitula, ul guam emendatissime mmpr‘imz:wtur Juxta Coneilil cecumemel
Decretum, pro viribus operam dare, Porro in hac editione nibil non canonieum,
nihil adscititium , nihil extraneum apponere visum tque ea eansa fuit,
cur libri ITT et IV Esdre inseripli, quos inter canonices libro Tridentina
Svnodus non annumeravil, ipsa etiam Manasse regis Oratio, qui neque Ty
braice , neque grses quidem exsi tis antiquioribus inve—
nitur, neque pars est ullius A canonice Seripturs seriem
posita sint; et nullae ad marginem concordantis (quse posthac inihi apponi non
prohibentur], nulle not®, nulle varie lectiones , nulle denique priefatione:
nulla argumenta ad librorum initia_conspiciantur. Sed sicut Apostoli Sedes
industriam eorum non dammat, qui concordantias locorum , var lectiones ,
prafationes S. Hyeronimi, et alia id genus in aliis editionibus inseruerunt; ita
quogque non prohibet , quin alio genere characteris in hac ipsa Vaticana editione:

Sumiam et Fre m. Pref. Evang. ad Damasum.

PREFATIO AD LECTOREM.

nodi adjumenta , pro studiosorum commoditate alque utilitate. in poste
adjiciantur ; ita lamen, ul lecliones vari@ ad marginem ipsius textus minime
annoleniur,

S e e S S S S S S S O ST o e OO TTSE o

GLEMENS PAPA VIII.
AD PERPETUAM REI MEMORIAM.

., Gum sacrorum Bibliorum Vulgale editionis textus summis laboribus , ac vigi-
liig restitutus, et quam accuratissimo mendis expurgatus | benedicente Doming
osfra bypographia Vatie: in lueem pr Nos, ut in posterum e
lextus incorruptus , ut decet,, conservetur, opportune providere volentes | auc-
it wostolica, lenore presentium districtius inhibemus . ne intra decem
annos , @ data praesentinm numerandos , lam citra quam ullra montes, alibi
quam in nostra Vaticana typographia, a quoguam imprimatur. Elapso autem
prafato (Jecenmn s eam cautionem adhiberi praecipimus, ub nemo hanc saneta-
rum Scripturarum editionem typis mandare preesumat, nisi habito prius exem-
plari in typographia Vaticana, exeuso : cujus exempl orma, ne minima
quidem particula de textu mulata, addita, vel ab eo detracta , nisi aliquid oe-
I raphice incurie manifeste adscribendum sit,, inviolabiliter
s vero typographus in quibuscumque regnis, civitatibus,
nelis, el locis tam nostree 8, R, E. ditioni in temporalibus subjectiz, quam
non subjeclis, hanc eamdein saerarum Seripturarum editionem intra decenninm
pradiclumn qoquo modo, elapso autem decennio, aliter quam juxta hujusmodi
exemplar, ui prasferiur, imprimere, vendere , venales habere, aut alias eders
vel evulgare; aut si quis hibliopola a se vel ab aliis quibusvis, post datam pra-
sentiuim, hajus editionis impressog libros, seu imprimendos a procfato vestitulo
el correcto textu in aliquo discrepantes | seu ab df](! quam a Lypog; Fati
eano, intra decennium excusos , pariter vendere, venales pro 'oﬁ:r
gare prmsumpaerit, ultra emisgionem omnium librorum, et aliaz arbit
infligendas pasnas (emporales , eliam majoris cxcommunicationis sententiam eo
ipsn ineorral , a qua nisi a Romano Pontifice, prelerquam in mortis articulo
constitutus . absolvi t. Mandans itaque universis et singulis, Patriar-
ch shiepiscopis , Episcopis, ceterisque Ecclesiarum et lo u
gularium Praelatis, uf presentes litteras in suis quisque Ecelesiis et, |
nibug ab omnibus inviolate perpstuo obsorvari curent ac faciant. Gontra
jer Censuras ecelesiasticas, allaquo oppartuna juris ef, facli remedia , appella—
tione postposita; compescendo , invocato etiam ‘ad hoe, s opus fuerit alu'\ilio
hrachii ssecularis; non obstantibus constitutionibng . et ordina 'om;u:A])ﬁclu-
licis, aein neralibus, provincialibus , vel synodalibus Goneiliis editis z:mf;ra—
libus ceialibus, ac quarumenmague Feclesiarum, Ordinum , Gongregatio-
ziorum . atque Universilatum , eliam studiornm generaliom jura—
mento, conlirmatione Apostolica vel quavis firmi lia. poboralis , slahu'li' et
consuetudinibus, ac privilegiis , indullis Apostelicis in contrarium
quomedocumgue emanatis, el emanandis quibus omnibus ad hune effectum
: rogamus, ac derogatum esse decernimus, Volumus autem |, ut prae—
:t:rﬂ_\ u ﬂ\ﬁl] anssumplis eliam in ipsis voluminibus impressis eadem, in j‘udwcm el
C:\|l’li;l‘iﬂi.(.r?eiiﬂi::§ .a‘(lhllalmmr, quie ipsis prasentibus adhiberetur, 'si forent
Datum Romee, apnd Sanclum Petrom, sub Annulo Piseatoris, di
vembris MDXCIT, 1’0;1[3[ Nostri anno 1. M. '\‘fs-rﬁi[:jll';f\r;ula:\‘::( e

Seos

DECRETUM DE CANONICIS SCI‘JPTURIS-

EX CONCILI) TRIDENTING, SESSIONE (UAR

Sacrosancta eeumoniea, et generalis Tridenti S B
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lis, hoe sibi perpotuo ante oculos proponens, ul, sublatis erroribus, puritas
ipsa Evangelii in Ecclesia conservetur.

ET INFRA :

Sacrorum vero librorum Indicem huic decreto adscribendum censuit cai
dubitatio subor L, quinam sint, qui ab if Sy D E Juni
vero infrascripti : Testamont] Veteris, Quingue Moysi, id est, Genesi, Exodus,
Levilicus, Numeri, Deuteronominin Josue, Judicum , Ruth; Quatuor Regum,
Do Paralipomenon, Esdra primus ef secundus, qui dicitur Nehemias : TnT)ias,
Judith, Esther, Job, Psalterium Davidicum contum quinguaginta Psalmorur
Parahole, Ecclesiastes, Canticum canticorum, Sapientia, Eeclesiasticns, Isaias,
Jeremias cum Baruch , Ezechiel | Daniel ; Duodecim Pr ophets minores, id est,
Osea, Joel , Amos, Abdiag, Jonag, Micheas, Nahum, Habacuc, Sophonias, Ag-
gwus, Zacharias, Malachias; Duo Machabworum , primus et secundus. Testa-
menti novi : Quatuor Evangelia, secundum Mattheenm | Marcum . Lucam et
Joannem ; Aetus Apostolorum a Luca Evangelista conseripli; Ouatuordecim
Bpistole Pauli Apostoli ; ad Romanos, due ad Corinthios, ad QGalatas, ad Ephe-
gios, ad Philippenses, ad Colossenses, dug ad Thessaloniconses , dug ad Timo-
theum , ad Tilum, ad Philemonen, ad Hebrmos ; Pelri Apostoli duz ; Joannis
ApoBtoli tres; Jacobi Apostoli una ; Judm Apostoli una; et Apocalypsis Joimnis
Aposloli. i quis antem libros ipsos integros cum omnibus suis partibus, prout
in Heclesia catholica legi consueverunt, et in Veteri Vuleata latina editione
habentur, pro sacris et canonicis non auseeperit , et tradiliones preedic
et prudens conlempserit , analhema sit.

DEESEEeS

PRAFATIONES SANCTI HIERONYMI.

HIERONYMI

PROLOGUS GALEATUS.

iginti et duas litteras esse apud Hebreos, Syrorum quoque lingua et Chal-
dmornm testatur, quie Hebras magna ex parte confinis est; nam ol ipsi viginti
duo elementa habent endem zono , sed diversis characteribus. Samaritani etiam
Penlalenchum Moysi totidem litleris scriptitant, figuris tantum ot apicibns
discrepantes, Cerlumque est Esdram seribam , legisque doctorem post captam
Jorosolymam et instaurationem templi sub Zorobabel, alias litteras reperisse
quibus nunc utimur, cum ad illud wsque tempus tidem Samaritanorum et He—
brazorum characteres fuerint. In libro quoque Numerorum , heee eadem suppu-
tatio, sub levitarum ac sacerdotum censu, mvstice ostenditur. E{ nomen
Domini tetragrammalon, in quibusdam erecis voluminibus, nsmue hodis
antiquis expressum litteris invenimus, Sed et psalmi, trigesimus sextus, ot
centesimus decimus, el centesimus undecimus, el eentosimus decimus oclavus,
ob cenfesimus quadragesimus quartus, quanquam diverso seribantur motro,
tamen ejusdem numeri texuntur alphabeto. Bt Jeremim Lamentationes, ot
Oratio ejus; Salomonis quoque in fine Proverbia , aben loeo in quo ait, Mulie-
rem forlem quis inveniet? iisdem alphabetis vel incisionibus E.JF,EQld.ltur_
Porro quingue litere duplices apud ﬂlrb rios sunt, Caph, Mem, Nun, Pe,
Sade ; aliter enim scribuntur per has prineipia mediefatesque verborum , aliter
fines. Unde et ¢uinque a plerisque libri, duplices wstimantur, Samuel , Mela—
chim , Dibre hajamim, Esdras, Jeremias cum Cinoth, id esl, Lamentationibus
suis. Quomodo igitar vigenti duo elementa sunt, per qua scribimus hebraice
omne quod loquimur, et eorum initiis vox humana comprehenditur ; ita vinginti
duo volumina supputantur, quibus quasi litteris et exordiis, in Dei doctrina,
tenera adhue et lactens viri justi z*rul&ihn‘ infantia.
Primus apud eos liber, vocatur ! Bereaith : quem nos Genesim dicimus.
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Secundus 1, Veelle semoth, qui Exodus appellatur.

Tertius 2, Vaijora , id est Leviticus.

Quartus 3, Vajedabber, quem Numeros vocamus.

Quintus A, Elle haddebarim , qui Denteronominm preenotatur.

Hi sunt quingue libri Moysi , quos ¥['0pr:e 5 Thora , id est legem ap{)cllanl‘

Secundum Prophetarum ordinem faciunt; et incipiunt ab Jesu [ilio Nave
qui apud eos @ Josue ben Nun dicitur. _ ; i 7

Deinde subtesunt 7 Sophetim , id est Judienm libraom. Bt in enmdem compin-
gunt Ruth, guia in dicbus Judieom facta ejus narratur historia.

Tertius sequitur * Samuel, quem nos regum primum et secandum dicimus,

Quartus 9 Melachim, id esi Regum, qui terlie el quarto Regum voluming
contingtur.

Meliusque multo est ™ Melachim, id est Regum , quam ** Mamlachot, id est
Regnorum dicere. Non enim multarum gentium deseribit regna, sed uanius
israelitici populi , qui tribubus ducdecim continetur.

Quintus, est '2 lsaias.

Sextus 9, Jererias,

Septimus M, Fzechiel.

Octavus, liber duodecim Prophetarum , qui apud illos vocatur ** There asar.

Tertius ordo , Hagiographa pessidet.

EL primus liber incipit a 19 Job,

Secundus a 47 Dayid , quem quincoe incisionibug et uno Psalmorum volumine
comprehendunt.

Tertins est ** Salomon , tres libros habens : Proverbia, qua illi # Misle, id
est Parabolas appellant.

Quartus , Ecclesiasten, id est 20 Coheleth.

Quintus, Canticum canticorum , quem titulo 2! Sir hassirim preenotant.

Sextus est, 22 Daniel.

Septimus , Dibre hajamim 2, id est Verba dierum ; quod significantins Chro-
nicon totius divina historiz possumus appellare; gui liber apud nos Paralipo-
menon primus el secundus inseribitur,

Octavus 24, Esdras, qui el ipse similiter apnd Griceos ef Latinos in duos
libros divisus est.

Nonus 5, Esther.

Ateque ita fiunt pariter veteris Legis libri viginti duo : id est, 3{!]?'ﬂi quingue,
et Prophelarum oclo, Hagiographorum novem. Quanguam nonnulli 20 Ruth et
Cinoth, inter Hagiographa scriptitent, ot hos libros in suo putent numero
supputandos; ac per hos esse prisce Legis libros viginti quatuor, quos sub
numera viginti quatuor seniorum Apocalypsis Joannis inducit adorantes Agnum,
et coronas suas prostratis vultibus offerentes, stantibus coram guatuor ani
libus , oculatis ante et retro, id st in praeteritum et in fuluram respi
et indefessa voce clamantibus : Sanctus, sanctus, sanctus, Domin
omnipatens, qui erat, et qui est, et qui venturus est. Hic prologus, Seriptu—
rarum guasi galeatum principium , omnibus libris quos de hebreeo vertimus in
latinum, convenire potesl, ul scire valeamus, quidqnid extra hos est, inter
apocrygl ponendum. Igitur Sapientia, qua yolzo Salomonis inscribitur,
el Jesu [ ach liber, et Judith, et Tobias, non sunt in canone.
Machabeeorum primum librum, hebraieum reperi. Secundus, grecas est; quod
ex ipsa quogque phrasi probari pot Qua cum ita se habeant, obsecro Lo,
lector, ne laborem meum, reprohensionom existimes antiguorum. In templo
Dei offert unusquisque quod potest : alii aurum, argentum, et lapides pretiosos ;
alii byssum el purpuram et coccum offerunt et hyacinthum ; nobiseum bene

pitur, i obtulerimus pelles of caprarum pilos. i (amen Apostolus eonlempli-
biliora nostra magis pecessaria judicat. Unde et tota illa tabernaculi pulehri-
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tudo, et per singulas species , Ecelesim prasentis futurmque distinetio, pellibus
tegitur of ciliciis dl’duerl{\\L solis et m_,unam imbrium ea que viliora sunt
prohibent. Les ergo primum, Samuel, et Melachim meum, meum inquam
Theum. dequid enum crebrius \E[ll-mlu. ['l emendando sollicilius el didicimus
el lenemus, nostrum est. Et cum intellexerts quod antea richas, vel interpre.
tem me wstimalo , si gratus ; vel paraphrasten, si ingratus; quanquam mihi
Omuing constios non sim, mutasse me quippiam de hebraica v
incredulus es, loge grmcos codiees, et latinos , ot confer cum puscul .quae
nupar i‘mmﬂa\lmu‘ et ubicumque discrepare inter 26 videris, interroga quem-
libet. Hebriporum cul magis accomodare debeas fdems et si nostra frmaveri
puto gquod eum non @slimes cu:szuwm, ul in eadem laco mecum simi
divinarit, Sed ef vos famulas Christi vogo {que Domini discumbentis pretiosis-
sima fidel myrrha ungitis caput, Ui nequaguam Salvatorem gquamritis in se-
pulebro, guibus jam ad Patrem Christos : z'n:]sl. ut contra lalrantes eanes, qui
adversum me rabido ore desaviunt, el circumennt itatem , atque in eo s¢
tloctos arbitrantur, si aliis detrahant, oratiomum vestrarum olx[mm opponatis.
sciens humilitatem meam , illius semper sententiz recordabor : Dixi, custo-
diam vias meas , ut non delinquam in lingua mea *. Posui ori meo custodiam
erit peceator adversum me. Obmutui, ot humilialus suml, el gl a

HIERONYMUS
PAULINO.

Frater Ambrosius tua mihi munuscula perferens, detulit simul et suavi
mas litteras, quae a principio amicitiarom , fidem probatee jane fidei, et veteris
amieitie prisfercbant. Vera enim illa necessitndo est, of Chiristi glutino copu-
fata , quam non utilitas rei familiaris, non presen o tantum corporum ., non
subdola el palpans adulatio, sed Dei timor, et divinarum Scripturarum studia
coneiliant, Legimus in veter Ibus historiis quosdam lustrasse provi , MOvos
adisse populos, maria transisse, ul eos quos ex | noverant , coram quorque
wlcer Sic Pythagoras Memphiticos vates , sic Plato g [Jhun rehitam
Tarentinum , eamque oram Ttaliz, qua (luondaln magna Gracia d tur, la-
horiosissime pm agravit ; ut qui Atheni: ster er potens, cujusque doe—
trinam Academi® gymnasia person: , fieret pe nus abgque discipulns ,
malens aliena verccunde discere, yuam sua m:pudcmm ingerere. Denigue dum
litleras guasi tolo fugientles orbe po tur, caplus a piralis el \enun\datus,

it SR ll‘l]lil‘ 1ssimo ]'\’\I‘HI? (‘rlp| yus, vinetns eb gervos {amen quid
philosophus, major emente se fuit. Ad Titum Livium lacteo eloquentie fonte
manantem , dé ultimis Hispania Galliarumiue finibus quosdam venisse nobiles
I > 2 f,, unius hominis
fama [JL duxit, Hd]u.ui illa efas maudium emnibus sielis celebrandumque
miraculum . ut urbem fantam ingressi , aliud extra nrhem quETETENt. Apollo-
nius , sive ille magus, ul v ultus | loquit ur, sive philosophus , ul Pythagorici tra-
dum. intravit Persas, pertransivit Caus , Albanus, Seythas, M« sagetas,
opulentizsima Indisg m-,ua penetravil, et ad extremum , latizssimo Phizon amne
transmisso , pervenit ad Brachmanas , ut Hiarcham in thronn sedentem aures
el de Tantali fonte polantem , inter pauces discipulos, de natura ., de motibus
siderum , ac dieram corsu andiret docentem. Tnde per Elamitas, Babylonios,
C.ln]dmas Medos , Assyrios, Parthos, Syros ; Pheenices , Arahes, (\»ae=lmn-
reversus Alexandriam perrexit Athiopiam, ut Gymnosophistas, et famosissi-
mam Solis mensam videret in sabulo. Invenit ille vir ubique quod disceret, et
SOIIPEr Iuolman‘ somper se melior fieret. Scripsit super hoe plenissime octo
voluminibus Philostratus. Quid Ioquar de seculi hominibus , © postolus
Paulus 2, vas electionis et magister gentinm, qui de conscientia tanti in se hos-
pitisloquebatur 3 : An experimentum queeritis ojus, qui in me lnt]'unur Chari-
stug ? post Dama‘-('um Arabiameque 4 lustratam . ascenderit Terosolymam, b

t Pe. 38, —3 Act. 8. — *TL Cor. 13, — ¢ Gal- 1
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videret Petrum , et manserit apud eum diebus quindecim? Hoe enim mys|
hebidomadis et ogdoadis, futurus gentium pradicator instruendns erat ' Ruor
SuMqUE Post 4nnos quammdeum a%;umpl.r} Barnaba et Tito, exposuerit Apo-
iz Evangelinm , ne f et , anl eucurrisset. Habel enim
nescio quid latentis 2 viva vox , et in aures di cipuli de auctoris ore transfusa ,
fortius sonal. Unde el Aschines cum Rhodi exularvet, et legerotur illa Demo-
sthenis oratio , quam adversus enm habuerat , mirantibus cunctis atque laudan—
ibus | suspirans ait : Quid si ipsam audisselis b 1, sua verba resonanlem ?
Hiee non bmo. quad sit in me tale, quod vel possis a me audire
Wi discere; sed guod ardor tuus et discendi studium etiam .1lm]uo nol
s ])luh".u debeat. Ingenium doeile, et sine doetore landabile est. Non q;nd in—
quieras consideramus, Mollis cera, et ad formandum facilis .
el plast® cessent manus; tamen virtute totam est quidguid
essp pnir'-L. Paulus Apostolus # ad pedes Gamalielis legem Moysi ot l’mphutda
didicisse se gloriatur, ut armatns spiritalibus telis, postea dic erét confidenter
Arma nostra militiz non carnalia sunt, sed potentia Deo, ad destructionem
munitionumn ; consilia destruentes, el omnem altitudinem E\LDIJeIlLCm se adver—
s05 -\rmmum Dwi, et captivantes omnem intellectum ad obediendum Chrisio,
et parati subjugare pmnem inobedientiam. Ad Timotheum seribit ® ab infantia
sacris litteris eruditum , et hortatur ad studinm lectionis % ne negl
quée data sit ei per impositionem manus preshyterii. Tito praeCJpJL !
teras virlutes episcopi, quem brevi sermone (ivpm\ub. selentiam guogue in eo
ipturarum 7. Amplectentem, inguit, enm, qui secundum doctrinam est,
lidelem sermonem ; ut pol.en- sit exhortari in doctring gana , el eo0s gui U)Il[.l"-l{l]-
cnnt argnere. Sancta quippe rusticitas solum sibi prodest, et quantum adificat
merito Keclesiam Gluisli, Lantum nocet, si destrugntibus non resistat.
propheta, immo per Aggweum 8 Dominus : Interroga, ail, sacerdotes
cerdotis ufficium est interrogatum res pun(lele de lege. ]
zimus : Interroga patrem luum el annuntiabit i,
niores lun~, et dicent Libi. In Psalmo quogue centesimo decimo actavo :
bur'; nn]n erant justificationes tuz in Huw perege uduum: mes, Bt in rk:.l‘np—
m eum David arbord vitse, ques st in paradiso, compararel ,
B tutes et hoo intulit < In r\" Domini voluntas ejus, cf in lege
ajus meditatibur die ae nocte 0. Daniel in fine scratisime visionis ait 1 justos
fulgere sicut stellas ; et mteilwmueﬁ id est docios, quasi firmamentumn. V ides
quantum inter se distent _]thd ruslicitas, et docta justicia? Alii steliis, e@lo
comparantur, quanguam juxta hebwul\; veritatem utrumgue de wuciﬂh- possit
inte Tta enim apud eos legimus : Qui autem docti fuerint, fulgebunt quasi
splendor firmamenti; et qui ad justitiam erudiun| multos, quasi stelle in per—
n:Lua: @ternitates. Cur dicitur Paulus Apostolus vas electionis **? Nempe quia
criplurarum sanclarum eral armariom. iTy J., stupent in doclrina
&t mirantur in Petro et Joanne quomodo Ie am litteras non
int. Quidquid enim aliis exercitatio, et qulm’ldna in \(‘vr\ meditatio tri-
buere: solet, illis hoo Spiritus sanclus sug 'E‘l\‘lldl '3, et erant juxta guod scrip-
tum est . Duodecim *% annos Salvator impleverat, et in templo senes de qua—
stianibus lv'm interrogans . magis docel dum prudenter interrogat. Nisi forte
rusticum P rum , l]h"lf,uil] dicimus Joannem , quorum uterque dicere pote
Etsi 1% imperitus sermone, non tamen scie ntia. Joannes rusticus , piscator, in—
doetus 7 el unde illa vox, obsecro: In principio erat Verbum ¥, et Yerbum erat
apnd Deum, et Deus erat Verbum 32 enim greece mulla significat , nam et Ver—
bum esl, el ralio , el supputalio, et causa uninscujnsgue rei, per quam sunb
zula quae subsistunt @ quas universa recte intellizimus in Christo. Hoe doctus
1, hoe Demosthenes eloguens ignor Perdam, inguil, sapientiam
s plentinm ” el prudentiam prudentium reprobabo. Vera sapientia perdel fal-
S -1!J\Lllf]alﬂ3 t quanguam stultitia prauhml,n;m«m £rac 21, tamen Pau-
Tus sapientiam loquitur inter 11r:r*f[\rlu-: sapientiam anlem non :wruh hjus 22,
nec prin ;num sweuli istins destruitur ; sed loquitur Dei sapientiam in

1 Gal. & fog, — .22, — 4L Cor. 40, — £ II. Tim. 3. — % L. Tim. .
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mysterio absconditam , quam praedestinavit Deus ante smcula. Del sapientia ,
Christus est; Christus enim, Dei virtus, et Dei sapientia. Hme sapientia in
mysterio abscondita est *, de qua et noni Psalmi titulus praenotatir : Pro occul-
tis filii, in quo sunl omnes thesauri sapienties et seientiee Dei absconditi. e qui
in mysterio absconditus erat, preedestinatus est ante smoula; predestinatus an-
Lem et preefiguratus in lege et Prophetis. Unde et Prophete appellantur Viden-
tes , quia videbant cum, quem caleri non videbant. Abraham vidit diem ejus,
et Ltatus est 2, Aperiebantur eceli Ezechieli, qui populo peceatori clausi erant 2.
Revela, inquit David, oculos meos, el considerabo mirabilia de lege tua 4.
Lex enim spiritualis est 5, ot atione opus cst, ut intelligatur, ac revelata
facie Der gloriam nmscmpicmur 8, Liber in Apocalypsi seplem sigillis signatug
ostenditur T ; gquem si dederis homini scienti litteras ut legat, respondebit tibi :
Non possum ; signatus est enim. Ouanti hodie putant se nosse litter tenent
signatum librum , ne¢ aperire possunt 8, mis ille reseraverit qui habet clavem
David, qui aperit, et nemo claudit; claudit, et nemo aperit 92 In actibus
Apostolorum sanctus Bunuchus, immo vi Seriptura eognominat)
cum legeret Isaiam prophetam ', interrogatus a Philippo @ Potasne intelligis |
quée legis ? vespondil : Quomodo possum , nigi aliquis me docuerit? Ego (ut de
me loquar interim) ne¢ sanctior sum hoe Eunucho, nee studiosior, qui de
Aithiopia , id est de extremiz mundi finibus, venit ad templum , religuit aulam
regiam ; el tantus amator legis divingque scientis fuit, ut etiam in vehicalo le-
gerel lilteras sacras. Ei tamen cum librum teneret , et verba Domini cogitatione
eonciperet , lingna volveret, labiis personaret, ignorabat eum quem in libro
nesciens venerabatur. Venit Philippus, ostendit et Jesum, qui clansus latebat
in littera. 0 mira doctoris virlus 1 eadem hora eredit. Eunuchus, baplizalur,
fidelis ot sanetus factus est; ao magister de discipulo, plus in deserto e
clesia, quam in aurato synagogee templo reperit. Hae a me perstricta sunt
breviter (neque enim epistolaris angusti i ius patiebatur), ut intelli-
zeres te in Scripturis 5 8l 4 » semilam non posse in-
gredi. Tacen de grammatic 5, geometris, dialecticis,
musicis , astronomis , astrologis , medicis, quornm scientia mortalibus vel uti-
lissima est, ef in tres partes scinditur . Ad minores artes veniam, el qua non
tam lingua, quam manu administrantur, Agricole , cetmentarii, labri metallo-
rum , lignoromeque casores, lanarii quogue, ot fullones, et ceteri qui variam
supellectilom , et vilia opus ula fabrieantur, absque doetore esse non possunt
quod cupiunt. Quod medicorum est, promitiunt medici; tractant [abrilic 1.:bu.‘
Sola seripturarum ars est, quam sibi passim omnes vindicant. Scribimus indocti
doctique poemata passim. Hane garrula anus, hane delirus senex, hanc sophista
verbosus , hane universi preesumunt, lacora docent. antequam dis
adducto supercilio, grandia verba trutinantes, inter mulierculas de |
ris philosophantur. Alii discunt , proh pudor! a feminis . quod viros doceant ; et
ne parnm hoe sit, gquadam facilitale verborum , immo audacia , edisserunt aliis
quod ipsi non istelligunt. Taceo de mei similibus, qui si forle ad Scripluras
sanclas post smeulares litteras venerint, ot sermone composito aures populi mul-
serint, quidquid dixerint, hoc legemn Dei putant ; nec scire dignantur quid Pro-
phete, quid Apostoli senserint , sed ad sensum sunm incongrua aptant testimo-
nia, quasigrande git, et non vitiesissimum docendi genus , depravare sententias ,
et ad voluntatem snam Seripturam trahere repugnantem. Quasi non legerimus
Homerocentonas , et Virgiliocentonas, ac non sic etiam Maronem sine Chrisio
possimus dicere christianom ., quia pserit : Jam redit et virgo , redeunt Sa-
turnia regna ; Jam nova progenies ccelo demittitur alto, Et Patrem it:m\vnmnl ad
Filium : Nate, mes vires, mea magna polenlia solus. Et post verba Salvaloris
in cruce : Talia perstabat memorans, fixusque manchat. Puerilia sunt hee , et
circulatornm ludo similia, docere guod ignores ; immo |, ut eum stomacho loquar,
ne hoe quidem seire quod nescias. ¥ '
Videlicet manifestissima est Genesis ‘2, in qua de creatura mundi, de exordio
generis humani | de divisiong terre, do confusione nguarum et gentinm , nsque
ad exitum seribilur Hebraorum,
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Patet Exodus ! cum decem plagis, cum decalogo, cum mysticis divinisque
praeceptis.

In promptu est Leviticus 2 liber, in quo singula sacrificia, immo singnle
peene syllabae , et vestes Aaron, el totus ordo leviticus spirant ceelestia sacra-
menta.

Numeri ¥ vero, nonne totins arithmelice, et prophetim Balaam, et quadra-
ginta dusrum per eremum mansionum mysteria conlinent 7

Denteronomium * gquaque secunda lex, of evangelice legis prafiguratio, nonne
sic ea habet que priora sunt, ut tamen nova sint omnia de veleribus ? Hucnsque
Movses, hucusque Pentateuchus; quibus quingue verbis loguise velle Apostolus
in Eeclesia gloriatur.

Job ® exemplar patientiee, qua non mysteria sno sermone eomplectitur?
Prosa incipit, versu labitur, pede; ermong finitur; omnesque leges Dialacti-
cé , propositions, assumptione, confirmatidhe, conclusione determinat. Singula
in eo verba , plena sunt sensibus. Bt {ul de caleris sileam) resurreclionem cor-
poram sic_prophetat, ut nullus de ea vél manifestins, vel cautins seripserit.
Zeio, inquit, quod Redemptor meus vivit, et in novissimo die de terra surrec—
turus sum ; et rursum circumdabor petle mea, et in carne mea videbo Deum
quem visurus sum ego ipse, et oculi mei conspecturi sunt, et non alius, Repo-
sita est heec spes mea in sinn meo.

Veniam ad Jesum Nave 7. qui typum Domini non solum gestis, verwm etiam
nomine preefert; transit Jordanem', hostium regna subvertit, dividit terram vie-
tori populo, et per singulas urbes, viculos, montes, flumina , torrentes , atque
confinia, Ecclesim colestisque Jerusalem spiritualia regna deseribit.

In Judicum libro *, quot principes populi, tot figurs sunt.

Ruth Moabitis, Izai explel vaticinium , dicentis : Emitis agnum , Domine
Dominatorem terre, de petra deserti ad montem filiz Sion.

Samuel ? in Heli mortuo, et oc Saiil, veterem legem abolitam monstral.
Porro in Sadoc atque David , novi sacerdotii, novigue imperii sacramenta te-
slatur.

Melachim , id est terlius et quartus Regum *0 liber, a Salomone usque ad Je—
choniam , et a Jerchoam filin t usque ail Osee, qui ductus est in Assyrios,
regnum Juda et regnum describit Tsrael. Si historiam respiclas, verba simplicia
sunt i ensuim latentem inspexeris , Ecelesis paucitas , et harelico—
rum contra ecclesiam bella narranfur.

Duodecim Prophete in unius voluminis anzustia coarctati, mullo aliud, quam
sonet in littera, prafigurant,

Ozee 1! crebro nominat Ephraim, Samariam, Joseph, Jezrahel, ot uxorem for-
nicariam, et fornicationis filios, et adulleram cubiculo clausam mariti, multo
tempore sedere viduam, et sub veste lugubri, viri ad se reditum preestolari,

Joel 12 filius Phatuel describit terram duodecim tribuum, eruca, brucho,
locusta, rubigine vastante eonsumptam; et post eversionem prioris populi,

lusum iri Spirilum sanctum super ges Det et ancillas, id est super centum

iginti credentium nomina, et effusum iri '3 in coenaculo Sion. Qui centum
viginti, ab uno nsque ad quindecim paulatim et per incrementa surgentes, guin-
deeim gradunm numerum efficiunt, gui in Psalterio mystice conlinentir.

Amos pastor '% el rusticus, et ruborum mora diStringens, paueis verbis
explicari non potest. Quis enim dizne exprimal lria ant quatuor scelera
Damasci, et Gazee, et Tyri, el Idumee, et filiorum Ammon et Moab; et in
septimo et oetavo gradu Judee et Israel ? Hic loquitay ad vaceas pingues, quam
sunt in Samari@ monle, et roituram domum majorem minoremaque testatur ;
ipse cernil. fictorem locosta, et stantem Dominum super murum Jitum vel ada-
mantinum, et uncinum pomoram, atirahentem supplicia peccatoribus, et famem
interram : non famem panis, nec sitim aquae, sed audiendi verbum D

Abdias %, qui interpretatur servas Det, pertonat contra Edom sanguineum
Iei:n_:nm}]qua hominem; fralris quoque Jacob semper mmulum, hasta percutit
Spirttuali.

lJumza !0 colomba pulcherrima, naufragio suo passionem Domini preefigurans,

— ? Levitiens, umeri.’— 4 Deuteronomiune. — & I, Cor.1§. — & Job.
16 cive Jesus Nave. — & Lib. Judieum. Ruth. Tsa, 16. —9Reg. L et 1L — I Ry
— 7 Dsee. — 1 Joel. — 3 Act. 2. — 1% Amos. — 1 Abdins. — ' Jonas.




PREFATIONES 8. HIERONYMI.

mundum ad peenitentiam revocal; et sub nowine Ninive, Genlibus salabem
nuntiat.

Michseas * de Morasthi cohores Christi, vastationem annuntiat filim latronis,
el obsidionem ponit contra eam, quia maxillam pereusserit judicis Terael

Nahum 2 congolator orbis ines I'Llpdl civitatem sanguinum , el post e ]
illius loquitar : Ecce super montes pedes anmmum et annuntiantis pacem.

Habacuc #, luctator fortis et rigidus, slat super custodiam suam , et fizit g
dum super suumuouolri ut Christum in cruce wnu.mplelur et dical :
celos gim'm ejus, el laudis ejus plena est terra. Splendor ejus nt lux eril, co
nua in m‘\mmxcc]us i condila esl forlitudo ejus.

Sophonias *, speculator, et arcanorum Dei cognitor, audit clamorem a Porta
In\rmm et ojulatum a Secunda, et contritionem a collibus. Indicit quogue -
atum habitatoribus Pila, quia eonticuit omnis populus. Chanaan , disperierunt
universi qui involuti erant argento, @

Agzeus * festivus et l@tus, qui seminavit in lacrymis, ut in gaudio meteret;
deslrmetum templum @dificat, Deumque Patrem inducit loquentem Adhug
unum modicum et ezo commovebo eorlum et lerram, et mare , el aridam | ot
movelo omnes ge\ll.e_-. el veniel desideratus cunelis gentibu

Zacharias © memor Domini soi, maultiplex in '\mﬂmln Jesum vestibus sor—
didis indutum, et lapidem oculorum ‘*E‘JLEII]. candelabrumque aureum cum
totidem lucernis quot oculis; duas quoque olivas a sinistris lampadis cernit ot
loxtris, ut post equos mL,:m rufos, alhos, et varios, et dissipatas quadrigas ex
E Jhmuu el equuim de Jerusalem palupmem regem valicinetur et preedicet,
sedentem’ super pullum filinm asing subjugalis.

Malachias 7 aperte. et in fine omnium prophelarum ,, de abjectione Lsrael, et
woedlions genlinm : i, ait, voluntas in vobis, dieit Doeminus exerci-
tuum ; ¢t munus non suseipiam de manu vestra, Ab or| I enim solis uzque ad
oceasum, magnum est nomen meum in genlibus; et in omni loco sacrificatur,
et offertur nomini meo oblalio mumda.

Isaiam ¥, Jeremiam, Ezechiclom, et Danielenm, quis polest vel intelligere , vel
exponere ¥ Quorum primus non prophetiam mihi videtur texere, sed Evangelium.

Secundus @ virgam nuceam, et ollam succensam a facie d\|uliuma. el pdr(lum
spoliatum suis eoloribus, et quadruplex diversis metris nectit al pl|.<h(-mm.

Tertius '? principia et linem tantis habet obscuritatibns involuta, ut apud
Hebrieos istm partes cum exordio Geneseos ante annos riginla non m"au{ur

Quarlus vero ', gui el extremus inber quatuor prophetas, lemporum conscius,
et totius mundi 2, lapidem precisum de monte sine manibus, ot regna omnia
subvertentem, claro wmmme pronuntiat.

David Simonides noster **, Pindarus, et Aleeus, Flaccus quogue, Catullus
abque Serenus, Christum ]‘rra personat, et in decachordo psalterio, ab inft
exeitat nh-uro_c;\lom

Salomon ¥ pacifices et amabiliz Domini, mores corrigit, naturam docet, Eecle:
siam jungil et Christum, sanctaromedue nuptiarum dulee canil epillalamium.

Tsther 13, in Ecclesi® typo, popubun liberat de periculo; ot interfecto Aman,
¢ui interpretatur inigquitas, parle convivii, et diem celebrem wmitlit in posleros.

Parelipnmenon 6 liber, 1l est instrumenti veteris 17, tantus ac talis est, ub
absque illo s1 quis seientiam Scriplurarum sibi voluerit ‘m\u,.m,‘ seipsum irri-
deat. Per singula quippe nomina juneturasque verborum, el prétermisse in
Regum libris tanguntur historia, el innumerabiles e\ph(anLu: Evangelii quee-
stiome:

Esdras et Nehemias '3, adjutor videlicel, et consolalor a Domino, in unum
volumen coarctantur . I[l-lezuldut templum , muros extruunt civitalis; omnisque
1lJa turba 1)Dp1|]| redeuntis in patriam, et deseriptio sacerdotum , leuiduuu,
Isr Nb- { l. m, ac per singulas Famili

o praferunt, alind retinent in medulla. Cerniz me Ser \pmf
varum amore \a[.!lum excossisse modum epistole, el tamen non implesse quod
. Audivimus tantum, quid nesse, quitd cupere debeamus , ut et nos quogque

£3cl\:um5
@i,
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possimus dicere : Goncupivil anima mea desiderare justificaliones tuas in omni
tempora *. Ceterum illud Socraticum impletur in - nobis @ Hoe tantum seio,
(|uml neseio.
m el. novum breviter Testamentum.

Marcus, Lucas, el Joannes *, quadriga Domini, et verum Cheru-
him, qm}el inter, pn}mmr scientim multitudo, per tptum corpus oculati sunt .
scintilles emicant, discurrunt fulgura, pedes ‘habent rectos, et in sublime ten—
dentes | terga pennata et whique volitantia, tenent se mutun, sibigque g\rp]e“
sunt, el quasi rofa in rota volvuntur, et pergunt quocumque eos flatus Spiritus
sancii perduxerit *,

Paulus ‘\pu-tulw * ad septém scribil Ecelesias; octava enim ad Hebrmos, a
plerizque extra numerum ponitur Timotheum instrait ac Titum . ot Philemonem
pro fugitive famulo deprecatur. Super quo melius tacere puto, quam pauca
seribery

Actus Apogtolorum * nudazm quidem sonare videntur historiam , et nascenlis

Eeclesi infantiam tex sed sl noverimus scriptorem corum’ Lucam esse
medicum, cujus laus in Evangelio ®, animadvertemus pariter omnia verba illing
anime \an"uemh esso medicinam.

Ja(:ubu:. Petrus, Joannes, Judas 7, septem ey hLQEa: ed:d?runt. tam myslicas,
quam suceinctag, et broves pariter ac Jonzas @ breves in verbis | longas ‘in sen-
tentiis, ui rarus s ui non in earum lectione {'amm'n

Apocalypsis Joannis ® tot habet sacramenta, quot verba. Parum dixi, et pro
merito voluminis laus omnis inferior est. In verbis singulis multiplices latent
intellizgentise, Oro te frater earissime, inter heac vivers, ista meditari | nihil
aliud nosse , nibil quarers, Nonne tibi videtar jam hie in terris regn i
habitaculum ? Nolo o aris in Scripturis sanct; ilate, el quasi vilitale
verborum, qua vel o interpretum, vel de ind: sic; prolata sunt, ul Tusti-
cam concionem fagilius m-tmerent. el in una eaiemquo sententia aliter doe tns,
aliter audiret indoetus. Non sum t: d et hebes, ut hee me nosse pmh-
cear, et eorum fructus capere, quorum radices in celo fixe sunt; sed velle
fateor. Sedenti me preforo, magistrum renuens, comitem spnm!nn. Petenti
datur, pulsanti aperitur, queerens invenit . Diseamus in terris, quornm scientia
nobis perseveret in celo, Ohyiis te ‘manibus excipiam , et (ut inepte aliqnid , ac
de Hermagorse tumiditate ‘effutiam) quidquid quiesieris, tecum scire conabor.
Hﬂhf"s hie amantissimum tui fratrom Busebium, qui litterarum tuaram mibi gra-

uplicavit, referens honestatem morum toornm. contemplum seculi, fidem

Nam pradentiam et eloquii vennstatem etiam ahsque
hat. Festina, quaso fe, et hawentis in salo navicule
i amoulo bene palest ven-
dere, quae contempsitul »An(\er(.t Quidquid in \umptm de tuo Luler pro lucro
compula, Antiquum dietum es Avaro tam deest quod habet, quam quod non
habet. Credenti totus mundus d rum est; infidelis autem etiam oholo indiget.
vivamus *', tanquam nihil habentes, et omnia possidentes. Vietus et vestitus
Christianorum_ sunt. Si habes in potestate rem tuam., vende; si non

hah&, pr Tollenti tunicam 42, et pallium relinquendum est. Scilicet nisi tu,
sernper res ing et diem de d \Gli:\h(‘n:x caute et pedetentim tuas posses—
unculas vendideris, non habet Christus unde alat pauperes suos. Totum Deo
dedit, qui seipsum obtulit. Apostoli 4 navem tantum el retia reliquerant. Vidua
duo @ra misit in gazophylacium *4, et praefertur Groasi div Facile contemnit

ommnia, qui s¢ semper cogilal esse muntarmd

PRAEFATIO SANCTI HIERONYMI PRESBYTERI
IN PENTATEUCHUM MOYSI AD DESIDERIUM.

Desiderii mel desideratas aceepi epistolas, qui quodam presagio futurorum,
cum Daniel sortitns est nomen, cbsecrantis, ut translatum o [atinam lin-

! Pa. HB‘ 7 Matth, \hrc s Lue., Joan. — ? Ezech. 1. — ¢ Panl.Apost. — % Actus
Apost.— & II. Cor. 8. —7 Jac., P ,Ju\m.‘ Jud, ¥ pocalypsis. — th., T. Lue.,
14— ¥ Prov. 13 — %11, 'Cor, 6. — 1* Matth, 8, — 1 Matth., §, Mare., 2. —
% Lag., 21, — " Dan., 8.
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suam de hebrao sermone Pentaleuchum , nostrorum auribus traderem. Perion-
losum opus earte, el obireciratorum meorum latratibus patens , qui me asserunt
in sepluaginta inlerpretum sngillationem nova pro veleribus cudero, ila inge-
nint quasi vinam probantes; cum ego smpissime testatus sim !, me pro virili
portione in_ tabernaculo Dei offerre quee possim, nec apes alterius aliorgm
paupertate fedari. Quod it auderem, Origenis me studium provocavit, qui edi-
iioni antiquie translationém Theodolionis miscuil , asterisco of ohelp QpUS omne
distinguens, dum aut eluceseere facit que minus ante fuerant; aut superflug
quieque jugulat et confodit, maxime qua Evangelistarum ot Apostolornm aucto-
Titas promulgavit. In quibus multa de veteri Testamento legimu que in nostria
codicibms non habentur, ut est illud ; Ex Agyplo vocavi filium meum , el :
Quoniam Nazareus voc r. et : Videbunl in” quem compunserunt, et ; Flu-
ming de ventre ejus fluent aquam vi ot @ Quae nee oculus vidit, nee auris
audivit, nee in eor hominis ascenderant | que preeparavit Deus diligentibus se;
et multa alia qus proprium 2 desiderant. Intarrozemus ergo eos ubi hiee scripla
8in m dicere non potnerint, de libris hebraicis proferamus, Primum testi-
Lin Osee?, secundum in Izaia %, tertium In Zacharia 3, quartum in
Proverbils °, quintum wque in Tsaia?. Quod mulli ignorantes, apoeryphorom
deliramenta sectantur ; et Hiberas nenias libris authenticis praferant, Causas
€rroris non est meum exponere. Judiei prudenti factum dicunt esse consilio, ne
Ptolomius uniug Dei n:l’l i
henderet. Quod maxime idcirco faciebant, quia in Platonis dogma cadero
videbatur, Denique ublenmqgue sacratum aliquid 8 iptura lestatur de Patee
et Filio et Spiritu sanclo, aut aliter interpretati sunt, ant omnino lacueront
ub et regi salisfacerent . et arcanum fidei non vulgarent. Ei neseio quis primus
auctor septuaginta cellulas andrize mendacio suo extruxerit, quibus divisi

eadem =eriptitarint, cum Aristeas ejusdem Plolemei ¥, et multo post tempors
dosephus , nibil tale retulerint; sed in una basilica congregatos, contulisse
seribant , mon prophetasse. Aliud est enim vatem, aliud est esse interpre-
tem ; ibi- Spiritug ventura priedicit ; hic erudilio et verborum copia, ea U
intellizit transfert. Nisi forte putandus est Tullivs, (Beonomicum Xenophontis,
et Platonis Protagoram, et Demosthenis pro Gtesiphonte oratior . afflatus

thelorico spiritu transtulisse. Aut aliter de eisdem libris per septuaginta inler-
pretes, aliter per Apostolos Spiritus sanclus tes uit, ub quod il
tacuerunt, hi seriptum esse mentiti sint. Quid igitur? damnamus veteresT
Minime. Sed post priorum studia, in domo Domini quod possumus , lahoramu
Hi intorpretati sunt ante adventum Christi, et quod nesciehant , dubiis protu-
lere sententiis; nos vero post passionem el resurrectionom €jus, non tam pro-
phetiam quam historiam scribimus, aliter enim andita, aliter visa narraniu :
quod melius intelligimus, melius of. proferimus. Audi igitur mmule; obk ciator,
auseulta : non damno , non reprehendo Septuaginta; sed confidenter cunglis
illis Apostolos pravfero. Per istorum os mihi Christus sonat, quos ante Prophe-
las infer spiritalia charismata positos lego; in quibus ullimum pene grar‘]um
interprotes tenent. Quid livore Lorqueris 7 quid imperitorum animos contra me
concitas ? Sicubi in translatione tibi videor errare, interroza Hebrieos . diversa-
rum urbium magistros consule. Quad illi habent de Christo, tui eodices non
halent. Aliud est si contia s¢ postea ab Apostolis usarpata testimonia probave-
runé, et emeidaliora sunt exemplaria latina quam graeca, ef greca quam
hebraica. Verum hae eontra invidos. Nune te precor, Desideri carissime, ut
me, quia tantimn opus subire fecisli, et a Genesi exordium capere, orationibus
Juves , quo possim eodem spiritn quo seripti sunt libri . in latinom eos transferre
AEFMOTCM.

EJUSDEM IX JOSUE PREFATIO.

Tandem finito Pentateucho Moysi, velut grandi fienore liberati, ad Jesum
filinm Nave manum mittamus , quem Hebreei® id est Josue filium Nun, vocant,
et ad Judicum librum,, quem " appellant ; ad Ruth quomque et sther, quos eis-
dem nominibus effer: Monemusque leclorem , ut silvam hebraicornm nomi-

! Exod ? Svmappa. = * Osee 14 — * Tsa. 11, — 5 Zach. 43, — ¢ Prov. 18. —
*Tsa, (4. —* Y T 1 — 10y

tor, etiam apud Hebrioos duplicem divinitatem depre- ©
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num, et distinetiones per membra divisas, diligens seriptor consorvet, ne et
nogter labor, el illius sludium pereat. Kt ut in primis, quod smpo testatus sum
seiat me non in reprehensionem velerum nova codere, sicut amici mei crimi-
nanfur; sed pro varili parte oflerre lingur mes hominibus (quos tamen nostra
deletant) ut pro Graecorum !, qua et sumptu et labore maximo indigent,, editio-
nem nostram habeant, Et sicubi in antiquorum veluminum lections dubitarint
hmee illis conferentes , inveniant quod requirunt; masime cum apud Latinos tot
sint exemplaria,, quot codices; el unusquisque pro arbitrio sno vel addiderit vel
3 it gquod el visum est; ef utique non possil verum esse quod dissonat.
et arcuato vulnere contra nos insurgere scorpius, et sanctum opus
a carpere lingua, vel suscipiens, si placat, vel contemnens, si displieet;
memineritque illoram versuum *: Os tunin abundayit malitia, et lingua tua
concinnabat dolos. Sedens adversus [ratrem tuum loguebaris, et adv 5 filinm
matris tum pnnnba.: seandalum; heee fecisti, et tacui. Existimast inique quod
ero tui similis; arguam te, el statuam contra faciem toam. Quap enim audientis
vel logentis ulilites est, nos laborando sudare, et alios detrahendo laborare?
dolere Judieos quod calumniandi eis el ieridendi Christianos sit ablata oceasio,
ot Kcelesiz homines id despicere, immo lacerare, unde adversarii torgueantur
Quad si velus eis lantum interpretatio placet, qua et mihi non displieet , et
nilil exira recipiendum putant; eur ea qum sub asteriscis el obelis vel addita
sunt vel amputata, legunt et negligunt? Quare Danielem juxta Theodotionis
tranzlationem, Ecelesie susceperunt? Gur Origenem mirantur, el Eusebium
Pamphili, cunetas editiones similiter digserentes? Aut quee fuil staltitia , post-
quam vera dixerint, proferre quea falsa sunt? Unde aulem in Novo Testamento
probare poterunt assumpla testimonia, gqua in libris veteribus non habentur?
}I{.’c(‘, dicimus, ne omnino calumniantibus tacere videamur, Casterum post s
Paula dormitionem , cujus vila virtutis exemplum eat, et hos libros quos
chie virginis Christi negare non potui, decrevimus dum spiritus hos regit ar-
tus, prophelarum explanationi ingubere, of omissum jam din opus , quasi quo-
dam postlimini spetere ; praesertim eum et admirabi anctusque vir Pam-
itteris flagitet; et nos ad patriam festinantes, morliferos
Sirenarum cantus surda debeamus aure transire.

EJUSDEM IN LIBRUM PARALIPOMENON PRLEFATIO?,

Si Septuaginta interpretunm, pura et ut ab eis in ErECUM VOrsa pst
permaneret, superflue me, Chromati, episcoporum sanctissime atque doctissime,
impeller ut hebraea tibi voluming laling ssrmone transforrem. Quod enim
semel aures hominum occupaveral, et nascentis Keclesiz roboraveral fidem ,
Justiun erat etiam nostro silenlio comprobari. Nunc vero, cum pra varietate
regionum diversa ferantur exemplaria, el germana illa ar tiquague translatio

1pta sit, alque violata; nostri arbitrii putas, aut o pluribns judicare quid
verum sit, aul noyvum opus in veteri opere cudere , illudentibusque Jud
nicum, ut dicitur, oculos configere. Alexandria et Egyptus i
Hesyehium landat auctorem. Co
exemplaria probat. Mediz in
s ab Origer aboratos H

5 inter et trifaria varietate compugnal, £
composnif, quatuor editionnm , e regione singula verba deseribens,
sentiens , statim caeteris inter se consentientibus arguatur; sed
audaciz est , in editions Septnaginta Theedolionis editionem mis
designans que minus fuerant , of virgulis que ex superflue videbantur app
i igitur aliis licait non tenere quod semel susceperant ; et post sepluaginta cel
Tula: > vulgo sine auclore jactantur, singulas cellulas aperuere,

legitur quod Septuaginta mescierunt; cur me mon suspie
qui inviolata editione veteri ita novam condidi, ul lahorem meum He-
brais, et , quod his maj b, Apostolis auctoribus comprobem ? Scripsi nuper
librum de optimo gemers interpretandi, ostendens illa de Evangelio

— ? Preefationem ejusdem ¢anctl Higronymi in libros R,
supra reperi o in ,hmeivjo il qaod librorum sacrorum ordinem contineat,
Inseribitue aots Prologus galeatus. — 4 Matth. 2, Joan. 19.
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Agypto voeavi filium : el : Quoniam Nazarmus vocahbitur; et : \'-Idehzm
in quem compunxerant ; et illud Apostoli : Qua oculus nml__nrht , HEC AN 3
divit, nec in cor ! hominis ascenderunt, que praparavit Deus diligentibus
illam; ceteraque his similia, in Hebreoram libris inveniri. Certe Apostoli et
Evangelistie , sepluaginta interpretes noverant ; et unde eis haec quz in seplua-
ginta interpretibus on habentur? Christns Dominus noster ntriusque Testa-
menti conditor, in vangelio secundum Joannem 2 : Qai eredit “r_lqml in m
sicut dieit Seriptura , flumina de ventre efus fluent aqua vive. Utique seriptum
est, quoc Salvator il testator: Ubi criptum o6t , Sepluaginta non
hahent ; apacrypha nescil . Ad Hebreos izitur revertendum est, unde
et Dominus loquitur, ct discipnli cxempla pricsumunt. Hee Puw veterum loquor,
el obtrectatoribug mefs tantum responden, qui caning dente me rodunt, in
publico detrahentes , et lezentes in angulis, ndem et accusatores et dPI‘f‘nrurfz:,
cum in aliis probent quod in me reprobant quasi virtus ¢ vitium non in rebus
sit, sed com anetore mutetur. Caterum memini , editionem Stptnaginta transla-
torum , ol de grieco emendatam me {ribuisse nosiris, nec inimicum de:bem
existimari eorum’, quos in conventa fratrm semper edissero. Bt quad nune ¥, il
est Yerba dierom, interpretatus sum; ideireo foci, ot inoxtricabiles moras, et
silvam nominum, qué scriptorum confusa sunt vitio, sensuumgue ];Er_‘burujn
apertius et per versuum cola digererem , mihimetipsi ef meis juxla Ismeniam ca-
NEeNs, si aures sur sunl ceteroram.

AD DOMNIONEM ET ROGATIANUM, IN EUMDEM PREFATIO EJUSDEM.

gis intelligunt , qui-Athenas viderinl., et ler—
ibrum, qui a Troade per Leucalen , ot Acroceraunia , ad Siciliam ,
et inde ad ostia Tiheris navi i ripturam lueidivs intuebitar,
qui Judieam oculis contemplatus sit , et antiquarnm urbium memo locorum-
que v lem vacabmia , vel mutata cognoverit. Unde et nobis eurs fuit, cum
erudilissimis Hebrieoram hune laborem subire, ut cireumiremus provinciam ,
quam universa Christi Ecclesim sonant. Fateor enim , mi Domnion et Rogatiane
earissimi , numguam me in divinis voluminibus , propriis viribus credidisse , nec
habuisse opinionem meam , sed ea etiam de quibus scire me arbi rabar, interro-
gare me solitum , quanto magis de his super quibug angeps eram | Drenigue com
a me nuper litteriz flagitassetis , ut vobis librum Paralipomenon lating sermone
transfercem , de Tiberiade quemdam legis doetorem | qui apud Hebrieos admira-
tioni hahebatur, ass m eoa verties , ut aiunt, usque ad extre-
s g sum facere quod jubebatis. Libere enim
vobig loquor, ila in greecis el latinis eodieilbus hic nominum liber vitiosus est, ub
non Lam hebrea quam barbara quedam, et sarmatica nomina conjecta avhi-
trandum sit. Nec hoe septuaginta interpiretibus, qui Spiritn sancto pleni, ea qua
vera fuering transtulerant, sed soriptorum enlpa adseribendum , dum de emen—
dalis in emendata seriplitant ; el s@pe tria nomina, subtractis e medio abis ,
in unum vocabulum cogunt, vel e regione wmin nomen , propter latitudinem
suam, in duo vel tria vocabula dividunt. Sed et ipse appellationes, non ho-
mines, ul plerique existimant, d_urh 1‘!, regiones et salus, el provincias
sonant, et oblique sub interprotatione fignra eorum , queedam narrantur
histariee ; de quibus in regnorum libro dicitur ; Nonne ecea lipe
libro Verborum dierum regom Juda? qua utique in nostris codicibus non ha—
bentur. Hoe primum sciendum, quod apud Hebreea liber Paralipomenon unus
sit, ot apud illes voeatus ?, id est Verba dierum ; qui propter magnitudinem ,
apud nos divisus est ; quod nonnalli etiam in Druto, Giceronis dialogo , faciunt ,
ut eum in ires parles secent, com unus a suo auctore it editus. Deinde etiam
illud attendendum, quod frequenter nomina, non vovabula hominum, sed rerum,
ut dixi, signifieantins sonant. Ad extremum , quod omnis eruditio Seripturarum
in hoc continelur, et historis quie vel pretormisee sunt in suis locis, vel per-
stricta leviter, hic per quadam verbornm compendia explicentar, Orationum
itaque vestrarum }I U xilio, misi librum benevolis placiturum , tamen
invidis displiciturum esse non ambigo. Optima enim quaque, ut ait Plinins,
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malunt eontemnere plerique, quam discere. Si quis in hac interpretatione
voluerit aliquid reprehendere | interroget Hebreeos | snam conscientiam recolat

videat ordinem texlumaque sermonis ; el tune nostro labord, &i potueril , detrahiy

Ubicumque ergo asteriscos , id est stellas | radiare in hoe voluming videritis, ihi
sviatis de hebrmo additum , quod id latinis codicibus non habetur, Ubi v ro
obelus, transversa scilicet virga, praposita est, illie signatur quid ptuaginia
interpretes addiderint , vel ob decoris gratiam, vel ol Bpiritus sancti auetorita-

tem, licetin hebrais voluminibug non legatur,

EJUSDEM AD DOMNIONEM ET ROGATIANUM, IN ESDRAM
ET NEHEMIAN PREFATIO.

Utrum diffieilius sit, facere quod poseitis, an negare, needum stabui , nam
neque vobis aliquid Lmperantibus abnuere, sententiz est, ot magnitudo oneris
imposili ita cervices premit, ut anta sub fasce ruendum sif, quam levandum.
Accedunt ad hocinvidorom studia, qui omne quod seribimus, reprehendendum
putant, et inlerdum eontra se conseientia repugnante, publice lacerant quod
oeculte lezunt, in tantum ut clamare compellar, et dicere : Domine , libera
animam meam a labiis iniquis, et alingua dolosat. Tertius annus ost quod
semper scribitis, atque reseribibis, ut Esdra librum et Esther, vobis de hebreo
transferam, quasi non habeatis greca et latina volumima; aut quidguid illud est
quod a nobis vertitur, non statim ab omnibus conspuendum sit. Frustra antem
utait quidam, niti. neque alind fatigando nisi odium queerere, extremea dementis
est. Traque obsecro vos, mi Domnion ot Rogatiane carissimi ut privata lectione
contenti, libros non efferatis in publicum , nec fastidiosis cibos ingeralis, vite= *
tisque porum supercilium, qui judicare tantum de aliis, el ipsi facere nihil
noverunt. i qui antem fratrum sunt, quibus nostra non displicent , his tribuatis
exemplar, admenentes ut hebrzea nomina quorm granr{[s in hoe volumine
copia est, distinete et per intervalla transeribant. Nikil enim proderit emendasse
libram , nisiemendatio, librariorum diligentia , conservetur. Nec quemquam
moveat quod unus o nobis liber editus esl, nee apoeryphornm tertii et quarti
somniig delecietur, quia et apud Helrasos Esdre Néhemimque sermones in
unum volumen coarctantur: el que non habentur apud illos, nec de viginti
(matuor senibus sunt, proeul ahjicienda, Si quis aulem septuaginta vobis oppo-
sueril interpretes, quorum exemplaria variet; ipsa lacerata el inversa de-
monslrat; nee potest utique vernm assori quod diversum cst; mitfite ad eum
Evangelia, in quibus multa ponuntur (uasi de veteri Testamento, qua apud sep-
tuaginta interprotos non habentur, velut illud Quoniam Nazarus vocabitur ;
et Bx Fgypto voeavi flium meum; ef : Videbunt in quem compumzerunt ;
multaque alia, quae latiori operi reservamus; el querite ab o ubi scripta sint :
cumque profarre non potuerit, vos legile do his exemplaribus que nuper a nobi
edita, maledicorum quotidie linguis confodiuntur. Sed ul ad compendium ve-
miam, certo quod illaturns sum wquissimumn est. Edidi aliquid quod non habetur
ingreeco , aut aliler habetur quam a me versum est? Quid interpretem laniant 7
interrogent Hebrazos, et ipsis auctoribus, translationi mea vel arrogent vel dero-
gent fidem. Porro aliud est, si clasis quad dicitur, oculis mihi volunt maledi-
cere, e non imitantur Grecorum studinm ac benevalentiam, qui post seplua-
ginta translatores, jam Christi Evangelio cornscante, Judieos ot Hebionitas legis

ris interpretes, Aquilam videlicet | et Symmachum , et Thesdotionem | et.
curiose legunl . et per Orizenis laborem in exa olis, Eeelesiis dedicarunt, Quanto
magis Latini grati esse deberent | quod exultantem eerncrent Griciam a se
aliquid mutari | Primom enim magnorum sumptuum est et infinite difficultatis
exemplaria posse habere omnia ; deinde etiam qui habuerint, el hebrai sermonis
lgnati sl magis errabunt, ignorantes quis e multis verius dixerit Quod eliam
saplentissimo cuidam nuper apud Graeeos accidit, ut interdum Seripture sen-
sum relinguens uniuscujusque interpr equeretur errorum. Nos autem qui
heliriea linguee saltem parvam habemus seientiam , of latinus nobis uteumque
sermo non deest, ot de alils magis pos umus judicare, ot ea qué ipsi intel
TS , In nestra lingua promerere. Ttaque licel hydra sibilet . vietorigue Sinon in-
cenilia jactet, nunquam meum | Juvante Chrislo, silebit eloquinm; etiam pre-
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cisa lingna balbutiet. Legant qui volunt ; qui nolunt abjiciant. Eventilent apices,
litteras calumnientur ; magis vestra charitate provocabor ad studium, quam
illorum detractione et odio deterrebor.

EJUSDEM AD CHROMATIUM ET HELIODORUM, IN TOBIAM PREFATIO.

Mirari non desino exactionis vestr instantiam. Exigitis enim ut librum chal-
deo sermone conscriptum , ad latinum stylum trabam ; librum utigue Tobis,
quem Hebeei de catalogo divinaram Scripturarum secantes , his quae hagiogra-
pha memorant, maneiparont. Feci satis desiderio vestro, non tamen meo studio.
Arguunt et nos Hebreorum studia, et imputant nobis, contra suum canenem
latinis auribus ista transferre. Sed melius esse judicans Pharisgorum displicere
judicio , et Episcoporum jussionibus deservire, institi ut potui. Et guia vieina
est Chaldsorum lingua sermoni hebraico , utrinsque lin peritissimum logua-
enm reperiens , unius diei laborem arripui, et quidquid ille mihi hebraicis ver-
bis expressit, hoc ego accito notario, sermonibus Jatinis exposui. Gralionibus
vestris mercedem hujus operis compensabo , enm gratum vobis didicero, me
quod jubere estis dignali, complesse,

EJUSDEM PREFATIO IN LIBRUM JUDITH.

Apud Hebraos liber Judith inter hagiographa legitur : cujus auetoritas ad
roboraunda illa gu in contentionem veniunt, minus idonea judicatur. Chaldieo
tamen sermone conscripius, inter historias computatur. Sed quia hune librum
Synodus Nieaona in numero sanctarum Scripturarum legitur computasse, ac—
quievi postulationi vestrae, immo exactioni ; et sepositis occupalionibus, qui-
bus vehementer arctabar, huic unam lucubratiunculam dedi, magis sensum e

y bum transf Multprum codicumn varietatem vitio—

5 s s 5 quie i gontia intogra in verbis chaldeis inve-

nire polui, latinis expressi, Accipile Judith viduam, castitatis exemplum, et

trinmphali laude perpetuis eam preeconiis declarate. Hane enim non selum

feminis, sod et viri imitabilem dedit, qui castitalis ejus remunerator, virtutem

ei talem lribuil, ut invictom ommibus hominibus vinceret, et insuperabilem
SUperaret.

EJUSDEM IN LIBRUM ESTHER PREEATIO.

Librum Esther variis translatoribus consial esse vitiatum: quem ego de
archivis Hebreeorum revelans, verbum e verbo expressius transtuli.
librum editio Vulgata, laciniesis hinc inde verborum simibus trahit, )
ea uz@ ox tempore dici poterant, el audiri ; sicut solitn est scholaribus dis—
ciplinis, ‘sumpto. themate, excogitare quibus verbis uti poluit qui injuriam
passus est, vel qui injuriam fecit. Yos autem, o Paula et Eustochium, quoniam
et bibliothecas Hebraorum studuistis intrare , el inlerprelum certamina eomm-
wobastis, lenentes Esther hebraicnm librum , per singula verba nostram trans-
fatiem(-m aspicile; ul possitis agnoseere, me nilil etiam augmentasse addendo,
sed fideli testimonio simpliciter, sicut in hebrio habetar, historiam hebraicam

inw® lingus Lradidisse. Nec affectamus laudes hominum , nec viluperaliones

roseimus. Doo enim placere curantes, minas hominum penitus non time-

mus : quoniam Deus dissipat ossa eorum qui hominibus placere degiderant
et secundum Apostolum : Qui ejusmodi sunt , servi Chrisli esse non possant ®.
Rursum, in libro Esther alphabetum ex minio usque ad Teth litleram fecimus
diversis in locis, volentes scilicet septuaginta interprelum ordinem per hoe
insinmare studioso lectori. Non enim juxta morem hebraicum, ordinem prosequi
etiam in Septuaginta edilione maluimus.

EJUSDEM IN LIBRUM JOB PREFATIO.

Cogor per singulos Scripture divina libros adversariorum r spondere male—
dictis, qui interpretationem meam, reprehensionem septuaginia inlerpretum
criminantur © quasi non et apud Graces Aquila, Symmachus, et Theodalio,

t Ps. 52— Gal. 2.
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vel verbum e verho, vel sensum e sensu, vel ex utroque commixtum , et medie
temperatum genus translationis expresserent; el omnia Veleris instrumenti
velumina Origenes obelis aste que distinxerit, quos vel additos, vel de
Theodolione sumptos, lranslalioni antiquz inseruit , probans defuisse quad
additum est. Discant igitur obtreetatores mei rocipere in toto, quod in partibus
susceperunt, aut interpretationem meam cum asteriscis suis radere. Neque enim
fieri potest, ut quos plura intermississe susceperint, non eosdem eliam in
quibusdam errasse fateantur, pracipue in Job; quisi ea qua sub asteriscis addita
sunt, subtraxeri s maxima detruncabitur, et hoe dumtaxat apud Gracos.
Ceterum apud Latinos, ante eam translationem, quam sub asteriscis et obelis
nuper edidimus | septingenti forme aut octingenti versus desunt; ut decurtatus
ot laceratus corrosusque liber, freditatem sui publice legentibus preeheat. Haee
autem translatio nullum de veteribus sequitur inlerprelem;; sed ex ipso hebraico
arabicogque sermone, el interdum syro, nune verba , nume census , nune simn
utrumque resonabil. Obliguus enim etiam apud Hebraeos tolus liber fertur et
lubricus ; et quod graei rhetores vocant !, L'HLEIE! cqui aliud loquitar, alind agit ;
ul si velis anguillam vel murehulam strictis tenere manibus, quanto forting
wresseris , lanto eilius elabitur. Memini me ob intelligentiam hujus voluminis
yddeum quemdam pricceptorem, qui apnd Hebrzeos primus haberi putabatur,
non parvis rodemisse nummis ; cujus doetrina an aliquid profecerim , neseio ;
hoe unum seio non potuisse me interpretari, nisi quod ante intellexeram. A
Lu‘iueipiu itaque voluminis, usque ad verba Job, apud Hebraeos prosa oratio esh.
Yorro a verbis Job , in quibus ait ;: Pereal dies in qua natus sum, el nox in qua
dictum est, : Conceptis est homo 2, nsque ad eum locunt ubi ante finem volumi-
nis s ]ptum et : Ideirco me reprehendo, et age penilentiam in favilla of
vinere, hexametrl versus sunt, dactylo spondeogue currentes, et propter linsugs
iioma , crebro recipientes el alivs pedes, non earumdem syllabarum, sed eo—
rumdem temporum. Interdum quogqne rhythmus ipse doleis et lnnulus fertur
numeris pedum solutis; quod metrici magis quam simplex lector intelligunt. A
supradicto autem versn usque ad fi ri parvam comma quod remanet,
prosa oratione contexitur, Quod si cul videtur meredulum, metra scilicet esse
apud Hebraeos, et in morem nostri Flacei, grecique Pindari, et Alcei, ot
Sapphus, vel Pralterium, vel Lamentationes Jeremia, vel omnia ferme Serig
turarum cantica comprehendi, legat Phalonem, Josephum , Origenem , Ceesa—
riensem Eusehium, el eorum testimonio me verum dicere comprobabit. Audiant
quapropter canes mei, ideireo me in hoc volumine laborasse . non ut interpre—
tationem antiquam reprehenderem, sed ul ea guee in illa aut obhscura sunt, aul
omissa, aut certe seriptorum vitio depravala, manifestiora nostra interprelalions
fierent, ut qui Hebrazorum sermonem ex parte didicimus, et in lating pene ah
cunabulis inter grammaticos et thetores et philosophos delrili sumus. Quad

si apud Grwcos, post Septuaginta editionem, jam Christi Evangelio cornzcante,
Judéeus Aquila, et Symmachus ac Theodotio. Judaizantes haretici, sunt recepti.
qui multa mysteria “Salvatoris sulwfola interpretatione celarunt., et tamen 1n #
habentur apud Eeclesias, et explanantur ab ecelesiasticis viris , quanto magis
ego christianus, et de parentibug christianis natus, et vexillum crucis i a
[ronte portans, cujus studium fuit omissa repetere, depravala corrigere, et
sacramenta Eeclesim puro et fideli aperire sermone, vel a fastidiosis, vel a
malignis lectoribus non debeo reprobari! Habeant qui volunt veteres libros , vel
in membranis purpureis auro argentoque descriptos, vel uncialibus , ut vulgo
aiunt, litteris onera magis exarata, quam codices ; dummodo mihi, meisque
permittant pauperes habere schedulas, el non tam pulehros codie quam
emendatos. Utraque autem editio, et Septuaginta juxta Gracos, el mea juxta
Hehraos, in latinain meo labore translata est. Eligat unusquisque quod valt,
studiosum me magis , quam molevolum probel.

ALLY EJUSDEM PREFATIO.

ant fiscellam junco texerem , aut palmarum folia complicarem, ut in su-
dore valtns mei comederem panem , el ventris opus sollicita mente pertracta—
rem , nullus morderet, nemo reprehenderet. Nune autem quia juxta sententiam




